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I L S O N E T T O JAZYK D I V . I . I V A N O V : 

N O T E D I C O M M E N T O A L T E S T O 

A L E S S A N D R O M . B R U N I 

I L sonet to Jazyk ( L a l i n g u a ) d i V jaces lav I v a n o v fa par te d e l l a r a c c o l t a d i l i r i c h e 

Svet vecernij ( L u c e d e l l a sera), p u b b l i c a t a p o s t u m a a O x f o r d n e l 1962 1 e r i s t a m 

pata i n segui to n e l terzo t o m o d e l l ' e d i z i o n e del le o p e r e c o m p l e t e d e l l ' a u t o r e . 2 

E c c o n e i l testo , 3 d i c u i s i offre l a t r a d u z i o n e letterale i n i t a l i a n o : 

Язык L A L I N G U A 

Родная речь певцу земля родная: 

В ней предков неразменный клад 

лежит, 

И нашептом дубравным ворожит 

Внушенных небом песен мать земная. 

Как было древле, - глубь заповедная 

Зачатий ждет, и дух над ней кружит.. . 

И сила недр, полна, в лозе бежит, 

Словесных гроздий сладость наливная! 

L a l ingua materna è per i l poeta la terra 

nativa: 

i n essa degli avi l ' incedibile tesoro risiede, 

e come d 'un querceto i n sussurro vaticina 

d i canti indott i dal cielo la madre terrestre. 

C o m e fu u n tempo, ecco che l'inaccessibile 

profondità 

concepimenti attende, e lo spirito aleggia 

su d i essa... 

E la forza delle viscere terrestri, piena, 

corre nella vite, 

succosa dolcezza d i grappoli verbali! 

1 Svet vecernij. Poems by Vyacheslav Ivanov. With an introduction by Sir Maurice Bowra and 
commentary by O. Deschartes, edited by Dmitri Ivanov, Oxford 1962, p. 95. 

2 V . I. I V A N O V , Sobranie socinenij, Brjussel', 1979, t. i n , pp. 4 8 5 - 6 4 4 . D'ora in poi SS con l ' in
dicazione del volume (I - IV) , dell'anno (1971-1987) e della pagina. 

3 II testo russo è tratto dalla ristampa del 1979 (SS 111, p. 567) , da cui ci si discosta soltanto in re
lazione alla punteggiatura, poiché in due casi questa non sembra risalire all'autore. Nella versione 
originale, al v. 6, dopo «наливная», era previsto infatti un punto esclamativo invece del punto, 
mentre al verso 12, dopo «встреча», era posta una virgola, invece del punto e virgola (cf.: A . B. 
S I S K I N , "Slovo-plof": varianty i redakcii soneta Vjac. Ivanova "fazyk", in Sankirtos. Studies in Rus
sian and Eastern European Literature, Society and Culture. In Honor ofTomas Venclova, edited by 
R. Bird, L. Fleishman and F. Poljakov, Frankfurt am Main-Wien 2 0 0 8 , pp. 32-49) . Per la traduzio
ne italiana si è scelto un approccio letterale al fine di rendere i l più possibile chiare ed evidenti le 
differenze esistenti tra i diversi stadi redazionali del componimento e quindi di agevolare i l con
fronto tra di esse. Chi scrive ha già espresso la convinzione che la poesia ivanoviana, ove possibi
le, debba essere tradotta in versi, secondo quanto teorizzato dal poeta stesso. È evidente che una 
versione in endecasillabi, simile a quella realizzata per la Corona di sonetti di Cor ardens, in que
sto caso non sarebbe in sintonia con la necessità di analizzare Jazyk non solo in maniera sincroni
ca, ma anche diacronica, vista l'esistenza di versioni intermedie del componimento. Cf.: A . M . 
B R U N I , La Corona di sonetti di V. Ivanov", «Europa Orientalis», 21 ( 2 0 0 2 ) , 1 (= vili Convegno in
ternazionale "Vjaceslav Ivanov: poesia e sacra scrittura", voi. 1, a cura di A . Shishkin), pp. 387-413 
(in particolare p. 388) . 



Прославленная, светится, звеня 

С отгулом сфер, звучащих издалеча, 

Стихия светом умного огня. 

И вещий гимн, их свадебная встреча, 

Как угль, в алмаз замкнувший солнце 

дня, -

Творенья духоносного предтеча. 

Glori f icat i , r isuonando 

col r i m b o m b o delle sfere, da lontano 

echeggianti, 

gl i elementi bri l lano della luce 

dell'intelligente fuoco. 

E l ' i n n o profetico, loro incontro nuziale, 

come i l carbone, che nel diamante ha 

r inchiuso i l sole del giorno, 

è precursore della creazione portatrice d i 

spirito. 

P r i m a d i d a r g l i u n a s tesura d e f i n i t i v a , I v a n o v l a v o r a a l sonet to p e r c i r c a u n v e n 

t e n n i o . D i Jazyk s o n o n o t e d u e v e r s i o n i p r e c e d e n t i , u n a d e l 1927 e l ' a l t r a d e l 1937, 

p e r c i a s c u n a del le q u a l i d i s p o n i a m o d i r e d a z i o n i i n t e r m e d i e , conservates i sot to 

f o r m a d i a u t o g r a f i (sette i n totale) e c o p i e d a t t i l o s c r i t t e , c u s t o d i t e o g g i presso l ' A r -

c h i v i o I v a n o v a R o m a . 1 

L a p r i m a v e r s i o n e v i e n e e l a b o r a t a d a l p o e t a a P a v i a i n b e n q u a t t r o fasi . C o m e s i 

e v i n c e d a l l o s t u d i o d e i d o c u m e n t i r o m a n i , 2 i l s o n e t t o i n i z i a l m e n t e è d e n o m i n a t o 

Aóyoq, Zo(picc, noirjmq; n e l l a s e c o n d a stesura, i l t i t o l o v i e n e i n v e c e m u t a t o i n Poèzi

ja ( P o e s i a ) . N e l l a t e r z a r e d a z i o n e , o l t re a n u m e r o s i c a m b i a m e n t i i n t e r n i a l testo, i l 

p o e t a a g g i u n g e u n ' e p i g r a f e , t rat ta d a l V a n g e l o s e c o n d o G i o v a n n i (1,14) «И С л о в о 

п л о т ь б ы с т ъ » ( E i l V e r b o s i fece c a r n e ) . C o n l a s u a q u a r t a r e d a z i o n e d e l 10 feb

b r a i o 1927, q u e s t a p r i m a v e r s i o n e pavese d e l s o n e t t o v i e n e p o r t a t a a c o m p i m e n t o . 3 

I l testo n o n v i e n e p e r ò p u b b l i c a t o d a l l ' a u t o r e . G r a z i e a l s u o i n s e r i m e n t o n e l 
lsamizdatn d i poes ie i v a n o v i a n e Ave Roma, c o m p i l a t o n e l 1928 a B a k u d a V . M . 

Z u m m e r , 4 esso c o n o s c e t u t t a v i a u n a cer ta d i f f u s i o n e i n U n i o n e Sov ie t i ca . C o m e 

p o s s i a m o vedere , s o l o i w . 1, 8, 9 e 14 d i Jazyk s o n o già p r e s e n t i i n Poèzija d e l 1927 

( i v e r s i c o m u n i a i d u e testi s o n o q u i i n d i c a t i i n c o r s i v o ) : 5 

П о э з и я L A P O E S I A 

И Слово плоть быстъ. 

Родная речь певцу земля родная: 

Ея цветком душа его цветет 

И корни в ней ветвистые плетет. 

Посеву Неба мать она земная. 

E i l V e r b o si fece carne. 

La lingua materna è per il poeta la terra 

nativa: 

come suo fiore l 'anima d i l u i fiorisce 

e le radici i n essa ramose intreccia. 

Del la semina del Cie lo essa è la madre 

terrestre. 

1 La ricostruzione delle diverse redazioni del sonetto si deve ad A . В. Siskin (op. cit, pp. 33-41). 
2 Ivi, pp. 33-36. 3 Ivi, p. 37. 
4 Una copia è tutt'ora conservata nell'Archivio Ivanov a Roma (ivi, p. 38). 
5 II testo di Poèzija, qui riprodotto, è quello pubblicato da A . В. Siskin (ivi, p. 37). 



П о э з и я 

Неистощима глубь заповедная; 

В ночь, ощупью, дремотный ствол 

растет, 

И силой недр, в лозе струясь, поет, 

Словесных гроздий сладость наливная] 

Прославленная, светится, звеня 

В лад музыке, сходящей издалеча, 

Стихия светом умного Огня. 

И стройный гимн, их свадебная встреча, 

Как угль, в алмазе скрывший солнце 

Д н я , -

Творенья духоносного предтеча. 

L A P O E S I A 

Inesauribile è l'inaccessibile profondità; 

D i notte, tentoni, i l sonnolento tronco 

cresce 

e c o n la forza delle viscere terrestri, 

scorrendo nella vite, canta, 

succosa dolcezza di grappoli verbali] 

Glorificati, risuonando 

i n accordo con la musica, da lontano 

discendente, 

gli elementi brillano della luce 

dell 'intelligente Fuoco. 

E l 'armonico inno, loro incontro nuziale, 

come i l carbone, che dentro i l diamante ha 

nascosto i l sole del giorno, 

è precursore della creazione portatrice di 

spirito. 

D i e c i a n n i più t a r d i , V . I v a n o v p r e p a r a u n a s e c o n d a v e r s i o n e d e l sonet to che, a 

d i f ferenza d e l l a p r i m a , v i e n e i n v e c e s u b i t o p u b b l i c a t a . 1 L a m o d i f i c a più s i g n i f i c a t i 

v a r i g u a r d a a n c o r a u n a v o l t a i l t i t o l o , d o v e i l p o e t a trasferisce l 'epigrafe g i o v a n n e a . 

I l sonetto Poèzija s i c h i a m a o r a Slovo-Plof ( V e r b o - C a r n e ) : 

С л о в о - П л о т ь V E R B O - C A R N E 

Родная речь певцу земля родная: 

Ея дубравой песнь его шумит; 

И нашептом дубравным ворожит 

Небесных вдохновений мать земная. 2 

Неисследима глубь заповедная. 

В ночь, ощупью, свой корень луч 

стремит, -

И силой недр, в лозе струясь, гудит, 

Словесных гроздий сладость наливная] 

La lingua materna è per il poeta la terra 

nativa: 

come d i u n suo querceto i l canto d i l u i 

stormisce; 

e come d'un querceto in sussurro vaticina 

d' ispirazioni celesti la madre terrestre. 

Inesplorabile è l'inaccessibile profondità. 

D i notte, tentoni, la sua radice i l raggio 

dirige, 

e con la forza delle viscere terrestri, 

scorrendo nella vite, romba, 

succosa dolcezza di grappoli verbali] 

1 «Sovremmennye Zapiski» 65 (1937), pp. 165-166. 
2 Per questo verso A . B . Siskin segnala la variante manoscritta «Снов, свыше вдохновенных, 

мать земная» (di sogni, dall'alto ispirati, la madre terrestre). Cf.: A . B . S I S K I N , uSlovo-plot'": va-
rianty i redakcii soneta Vjac. Ivanova "Jazyk", cit., pp. 3 9 - 4 0 . 



Прославленная, светится, звеня 

Созвучьям в лад, сходящим издалеча, 

Стихия светом умного Огня. 

И вещий гимн, их свадебная встреча, 

Как угль, в алмаз замкнувший солнце 

дня, -

Творенья духоносного предтеча. 

Glorificati, risuonando 

i n accordo alle consonanze, discendenti da 

lontano, 

gli elementi brillano della luce 

delVintelligente Fuoco. 

E Vinno profetico, loro incontro nuziale, 

come il carbone, che nel diamante ha 

rinchiuso il sole del giorno, 

è precursore della creazione portatrice di 

spirito. 

A n c h e questa s e c o n d a v e r s i o n e , p u r se p u b b l i c a t a , s e m b r a n o n s o d d i s f a r e a n c o r a 

a p p i e n o F a u t o r e . V e r s o l a m e t à d e g l i a n n i ' 4 0 , m o l t o p r o b a b i l m e n t e n e l 1946, 1 

I v a n o v s i r i m e t t e a l l a v o r o e p r e p a r a l ' u l t i m a s tesura d e l sonet to . S o l o o r a e g l i 

sos t i tu isce i n m a n i e r a d e f i n i t i v a i l t i t o l o d e l c o m p o n i m e n t o i n Jazyk. O l t r e a c i ò , 

e g l i a p p o r t a m o d i f i c h e s i g n i f i c a t i v e al le q u a r t i n e , m e n t r e l a p r i m a t e r z i n a v i e n e 

m o d i f i c a t a s o l o p a r z i a l m e n t e . L ' u l t i m a s t r o f a r i m a n e i n v e c e i m m u t a t a r i spet to a 

Slovo-Plof d e l 1937. Q u e s t o n u o v o testo, p o r t a t o a t e r m i n e d a l p o e t a s o l o p o c h i a n 

n i p r i m a d e l l a s u a m o r t e , sarà p u b b l i c a t o , c o m e già r i c o r d a t o , s o l o u n a q u i n d i c i n a 

d i a n n i d o p o a O x f o r d . 2 

11. 

I l l u n g o p r o c e s s o c r e a t i v o c h e h a p o r t a t o a l l a s tesura d i Jazyk s i sp iega c o n i l 

t e n t a t i v o d e l l ' a u t o r e d i c o n c e n t r a r e n e i v e r s i u n a q u a n t i t à s e m p r e m a g g i o r e d i i n 

f o r m a z i o n e p o e t i c a . I l c o n f r o n t o t r a Poèzija, Slovo-Plof e Jazyk m e t t e i n e v i d e n z a 

l ' e s i s t e n z a d i u n p r o g r e s s i v o a m p l i a m e n t o e d i u n a s e m p r e m a g g i o r e i n t e n s i f i c a 

z i o n e d e l l a s c r i t t u r a s i m b o l i c a . I l sonet to n e l l a s u a stesura d e f i n i t i v a è i n o g n i s u a 

s e z i o n e più s i n t e t i c o r i s p e t t o alle v e r s i o n i i n t e r m e d i e , m o s t r a n d o s i n e l l o stesso 

t e m p o più r i c c o d i i m m a g i n i e c o n t e n u t i i n r a p p o r t o a d esse e q u i n d i più efficace 

d a u n p u n t o d i v i s t a l e t t e r a r i o . I l m e t i c o l o s o e p r o l u n g a t o l a v o r o d i l i m a t u r a h a 

p o r t a t o I v a n o v a s n e l l i r e i l c o m p o n i m e n t o , a r i d u r r e i m m a g i n i s d o p p i a t e e r i d o n 

d a n t i (cf., a d e s e m p i o , i w . 2-3 d i Slovo-Plot*), a d a m p l i f i c a r e (v. i l fel ice i n s e r i 

m e n t o d e l v e r s o 6 n e l l a v e r s i o n e d e f i n i t i v a ) e a p e r f e z i o n a r e (cf. l a c o r r e z i o n e fina

le d e i w . 4, 7 e 10) i l p i a n o s e m a n t i c o . 

I l s o n e t t o Jazyk d i Svet vecernij c o n t i e n e i n u n o s p a z i o m o l t o r i s t re t to i p u n t i 

p r i n c i p a l i d e l p e n s i e r o p o e t i c o i v a n o v i a n o . L o s t u d i o c r i t i c o - t e s t u a l e e f o n i c o - l i n 

g u i s t i c o d e l c o m p o n i m e n t o è stato già a m p i a m e n t e af frontato n e i saggi d i A . B . 

1 Cf. ivi, p. 4 0 . 2 Cf. nota i . 



S i s k i n e T . V e n c l o v a , 1 n e i q u a l i , p e r a l t r o , i t e m i p r i n c i p a l i d e l sonetto s o n o stati 

g i u s t a m e n t e e s a m i n a t i a l la l u c e d e l contesto d e l l a p o e s i a s i m b o l i s t a russa e del le 

c o n c e z i o n i t e o r i c h e d i I v a n o v . 2 L o s c o p o d e l presente c o n t r i b u t o è q u e l l o d i o f f r i 

re un'esegesi d e l sonetto: s u l l a base de l l ' esame a n a l i t i c o d i c i a s c u n a strofa v i e n e d a 

ta u n ' i n t e r p r e t a z i o n e c o m p l e s s i v a d e l c o n t e n u t o p o e t i c o i n esso espresso. 

R i p a r t e n d o d a l p e r c o r s o esegetico e l a b o r a t o p e r l a Corona di sonetti d i Cor 

ardens,3 s i p r o p o n e q u i u n ' a n a l i s i d i Jazyk c o n l o s c o p o d i foca l izzare n o n s o l o g l i 

e l e m e n t i p r i n c i p a l i d e l r a g i o n a m e n t o p o e t i c o , m a a n c h e i ness i t e m a t i c i sottesi a l 

c o m p o n i m e n t o , i r i m a n d i i n t e r n i e l a s t r u t t u r a z i o n e d e l d i s c o r s o p o e t i c o . P e r 

a p p r o f o n d i r e l ' esame e l a c o m p r e n s i o n e d e l sonet to i n c i a s c u n a del le sue p a r t i , è 

necessar io s o f f e r m a r s i n o n s o l o s u l s u o s ign i f i ca to u l t i m o , m a g i u n g e r e a d esso so

l o d o p o aver attraversato i l testo i n o g n i s u a parte , n e l tentat ivo d i d i s c h i u d e r n e i n 

m a n i e r a p r o g r e s s i v a le s e z i o n i t e m a t i c h e . 

I l saggio è r e a l i z z a t o sotto f o r m a d i c o m m e n t a r i o : ne l le n o t e al testo s i tenta d i 

f o r m u l a r e , passo p e r passo, u n a c o r r e t t a esegesi d e l l o stesso, a f f r o n t a n d o i p r o b l e 

m i i n t e r p r e t a t i v i d e i s i n g o l i g r u p p i d i v e r s i ( q u a r t i n e e terz ine) p r i m a i n m a n i e r a 

a n a l i t i c a , p o i i n s intes i . 

i n . 

Prima quartina. I l p r i m o v e r s o , i n m a n i e r a c h i a r a e s inte t ica , presenta s u b i t o a l 

let tore i l t e m a c h i a v e d e l sonet to . L ' e n u n c i a t o è i n e q u i v o c a b i l e : u n legame i n t r i n 

seco sussiste t r a i l poeta , l a s u a m a d r e l i n g u a e l a t e r r a d ' o r i g i n e . I v a n o v p r o c e d e a l 

l a d i m o s t r a z i o n e d i q u a n t o af fermato, o f f rendo d u e a m p l i f i c a z i o n i . L a p r i m a per

mette d i i n d i v i d u a r e l ' e l e m e n t o c o m u n e che u n i s c e l a l i n g u a e l a terra: è i l tesoro 

d e g l i a v i , l ' i n e s t i m a b i l e , i n c e d i b i l e e i n s o s t i t u i b i l e eredità. L a terra, custode d e l l a 

m e m o r i a , è t e s t i m o n e d e l l a ver idic i tà d e l v i n c o l o esistente t r a i l poeta, l a sua l i n g u a 

m a d r e e l a p a t r i a . L a s e c o n d a a m p l i f i c a z i o n e p r o p o s t a d a I v a n o v s i r e a l i z z a n e l l a 

m e t à success iva d e l l a q u a r t i n a , d o v e v i e n e aperta u n a d i r e z i o n e ascendente che, d a l 

s o t t o s u o l o d e l l a m e m o r i a , sale verso le c i m e o n d o s e del le q u e r c e f i n o a l l ' interse

z i o n e c o n u n m o v i m e n t o d i s c e n s i o n a l e . 4 Q u i , ne l le altezze arboree, s i c a p t a u n 

flusso d i c a n t i , p r o v e n i e n t i d a l c ie lo . I l p u n t o d ' i n c o n t r o t r a queste d i m e n s i o n i è 

r a p p r e s e n t a t o d a l s u s s u r r o , d a l m o r m o r i o del le f r o n d e , s i m b o l o d e l l ' i n t e r v e n t o 

d e l l a s a p i e n z a d i v i n a che o p e r a s u l l a m e m o r i a . Q u e s t o felice i n c o n t r o è f e c o n d o : 

1 A . B . S I S K I N , "Slovo-plof": varianty i redakcii soneta Vjac. Ivanova "Jazyk", cit.; T . V E N C L O 
V A , "Jazyk": an analysis of the Poem, in Vyacheslav Ivanov: poet, critic and philosopher, edited by 
R. L. Jackson and L. Nelson, New Haven 1986, pp. 108-122. 

2 U n riferimento al problema del rapporto tra i l sonetto e la produzione saggistica di Ivanov è 
presente anche nello studio di M . C. Ghidini , dedicato alla concezione del linguaggio nelle opere di 
Ivanov ( M . C. G H I D I N I , // cerchio incantato del linguaggio. Moderno e antimoderno nel simboli
smo di Vjaceslav Ivanov, Milano 1997, p. 233). La studiosa opportunamente si sofferma sui legami 
esistenti tra i l componimento e l'articolo Nas jazyk (La nostra lingua). Cf.: SS i v , 1987, pp. 6 7 3 - 6 8 0 . 

3 A . M . B R U N I , La Corona di sonetti di V. Ivanov, cit., pp. 387-413. 
4 La prima quartina è caratterizzata da un movimento verticale sia ascensionale che discensio

nale; la dimensione orizzontale, da altri enfatizzata (cf.: T. V E N C L O V A , op. cit, p. 119), a giudizio 
di chi scrive, rimane qui in secondo piano. 
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c o l b r u s i o d e i r a m i , o n d e g g i a n t i ne l le altezze, l a m a d r e terrestre v a t i c i n a e v e n t i f u 

t u r i , p r e a n n u n c i a n d o l a p o t e n z a de l l 'a t to c r e a t i v o . 

È e v i d e n t e c o m e I v a n o v s ia r i u s c i t o i n p o c h i v e r s i a d a r g o m e n t a r e l ' e n u n c i a t o 

d e l v . ì. I l p o e t a è stato i n o l t r e capace d i a p r i r e s u b i t o u n a d i m e n s i o n e d i c o n t i n u i 

tà t e m p o r a l e t r a passato e f u t u r o , l a c u i c o n t i g u i t à è espressa d a l l ' i m m a g i n e d e l f r u 

s c i o de l le fogl ie d e l q u e r c e t o . Q u e s t e u l t i m e p e r m e t t o n o d i c o n f e r m a r e l ' i s p i r a z i o 

n e d i v i n a d e l c a n t o terrestre, s i n t e s i perfet ta d i u m i d e r a d i c i e d altezze ventose. L a 

l i n g u a , c o m e o n d u l a n t e e v i v a vetta d i q u e r c i a , s l a n c i a t a v e r s o l ' a l t o , p i a n t a t a c o n i 

s u o i b u l b i r a m o s i n e l s u o l o d e l l a m e m o r i a , è p r o n t a a d accogl iere e trasmettere i 

s e g n a l i d i v i n i i n f o r m a d i o s c u r i v a t i c i n i . 

L a dens i tà del le i m m a g i n i s i m b o l i c h e offerte d a I v a n o v i n questa p r i m a sez ione 

d e l s o n e t t o i n d u c e n e l le t tore u n senso d i attesa. I l p r e s a g i o a d o m b r a t o è s i n t o m o 

d i p o t e n z i a l i t à p r o n t e a d e s p r i m e r s i , d i u n ' i m m i n e n z a g r a v i d a d i e v e n t i f u t u r i . 

Seconda quartina. L a s e c o n d a q u a r t i n a è d i v i s a i n d u e s e z i o n i d i uguale esten

s i o n e . I l s i m b o l i s m o d e l l a p r i m a è d i carattere v e t e r o t e s t a m e n t a r i o , m e n t r e q u e l l o 

d e l l a s e c o n d a è d i i s p i r a z i o n e n e o t e s t a m e n t a r i a . I w . 5 - 6 e v o c a n o l ' e p i s o d i o b i b l i 

c o d e l l a c r e a z i o n e (Gen. 1, 2). L a m a t e r i a d e g l i e l e m e n t i , p r o n t a a d essere forg iata , 

è a n c o r a a v v o l t a s u se stessa n e l g o r g o d e l l ' i n v i o l a t a e i n a c c e s s i b i l e p r o f o n d i t à , 

ne l l 'a t tesa c h e l o S p i r i t o , s u d i essa vo l tegg iante , v i gett i i s e m i d e l c o n c e p i m e n t o . I 

f e n o m e n i h a n n o sete d i i n f i n i t o , d i r i u n i o n e c o n l o S p i r i t o . L ' a n i m a d e l m o n d o sof

fre p e r l ' i n c o m p i u t e z z a d e l l ' i m p r e s a l i b e r a t r i c e , c h e l o S p i r i t o deve p o r t a r e a v a n t i : 

l a m a t e r i a p e r t a n t o s i sve la d a v a n t i a d esso, a t t e n d e n d o n e l a d i s c e s a . 1 

L a c i t a z i o n e d e l s e c o n d o versetto d e l Libro della Genesi r i n n o v a q u e l senso d i 

attesa c o n c u i s i e ra c h i u s a l a p r i m a q u a r t i n a e c r e a u n p u n t o d i s o s p e n s i o n e n e l 

s o n e t t o , u n a c e s u r a d i t e m p o forte che d i v i d e i l c o m p o n i m e n t o . I tre p u n t i c o n c u i 

s i c h i u d e i l v. 6 n o n h a n n o s o l o u n v a l o r e s i n t a t t i c o . L a c e s u r a è t r a l ' A n t i c a e l a 

N u o v a A l l e a n z a , t r a l a p r o f e z i a e d i l s u o c o m p i m e n t o : l a s e c o n d a sez ione è i n f a t t i 

p e r m e a t a d i s i m b o l i s m o c r i s t o l o g i c o . 

C o n u n o stacco t e m a t i c o i m p r o v v i s o i l v e r s o 7 i n t r o d u c e u n a n u o v a d i m e n s i o 

ne: ecco c h e l a f o r z a d e l v e n t r e terrestre, s u c u i è d isceso l o S p i r i t o f e c o n d a t o r e , c o r 

r e n d o , r isa le le r a d i c i f i n o a gonf iare i g r a p p o l i d e l l a v i te . L a s u c c o s a d o l c e z z a d e l 

v e r b o c h e s i è fatto c a r n e disseta i l creato. I l r i f e r i m e n t o a G v . 15,1 («'Eyw eiui rj à\inz-

Aoc») n e i w . 7-8 e le i m m a g i n i s i m b o l i c h e d e l l a vite e d e i grappoli verbali p e r m e t 

t o n o d i s o t t i n t e n d e r e l a c i t a z i o n e d i G v . 14,1. È p e r t a n t o c o m p r e n s i b i l e i l perché 

I v a n o v a b b i a r i m o s s o , n e l l a r e d a z i o n e f inale d e l sonet to , l ' ep igrafe «И С л о в о 

п л о т ь б ы с т ъ » ( E i l V e r b o s i fece c a r n e ) , i n p r e c e d e n z a i n s e r i t a i n Poèzija: i l p o e t a 

deve aver p e r c e p i t o c h e essa i n realtà era già ce lata t r a le r i g h e d e l testo. 

1 Nei w . 1-6 di questo sonetto è presente uno dei temi più cari ad Ivanov, quello del taedium 
phaenomeni. In una poesia di Cor ardens (cf.: SS I I , 1974, p. 305) i l poeta sostiene che chi ha cono
sciuto l'angoscia dei fenomeni terreni, ha conosciuto anche la loro bellezza («Кто познал тоску 
земных явлений/Тот познал явлений красоту...»). L'angoscia, la sofferenza dei fenomeni, è 
desiderio di completamento, di unione, è aspirazione a risolvere l'instabilità in legame. La materia 
attende di essere forgiata dal principio formativo discensionale. Cielo e terra sono due poli che 
vivono l'uno dell'altro: interagendo essi dischiudono la bellezza (cf.: A . M . B R U N I , op. cit., pp. 391, 
398) . 



I l t o n o o s c u r o d e i p r i m i sei v e r s i d e l sonet to è q u i n d i r i s o l t o : c i ò che era stato 

s o l o p r e a n n u n c i a t o i n s u s s u r r o , h a t r o v a t o i l s u o c o m p i m e n t o c o n l ' i n c a r n a z i o n e 

d e l Logos. 

Prima terzina. L a p r i m a t e r z i n a è d e d i c a t a a l t e m a d e l l a l u c e e d e l l ' a z i o n e catar

t i c a d e l f u o c o d i v i n o , s i m b o l o d e l l ' o p e r a sa lv i f i ca d i C r i s t o . I l L o g o s s i è fatto car

n e e g l i e l e m e n t i s o n o stati g l o r i f i c a t i d a D i o (proslavlennaja...stichija). I l r o m b o 

del le sfere celest i v i e n e u d i t o i n tut ta l a sua p o t e n z a . L e forze d e l l a n a t u r a b r i l l a n o 

d e l l a l u c e d e l l ' i n t e l l i g e n t e f i a m m a creatr ice . I l m o v i m e n t o ver t ica le t r a c ie lo e ter

r a l a s c i a q u i s p a z i o a d u n a d i m e n s i o n e s fer ica ; 1 i l c a n t o d e l l a terra è sos t i tu i to d a l 

s u o n o assordante del le r i m b o m b a n t i m e l o d i e celest i . L ' u n i o n e sferica, che e l i m i n a 

le c o n t r a d d i z i o n i , che u n i s c e s p a z i o e t e m p o , s i è rea l i zzata . L ' a z i o n e salv i f ica d e l 

f u o c o s i d i f f o n d e n e l l ' u n i v e r s o . 

L a s trofa , d e c i s a m e n t e più r i u s c i t a r i spet to alle p r e c e d e n t i v e r s i o n i d e l 1927 e 

1937, h a u n carattere q u a s i d a n t e s c o . 2 L ' i m m a g i n e d e l l a m u s i c a p r o d o t t a d a l m o v i 

m e n t o del le sfere celest i è espressa i n m o d o tale d a susc i tare n e l let tore u n acco

s t a m e n t o c o n l ' u n i v e r s o p o e t i c o d e l l a Divina Commedia. I n effetti, i l m o t i v o i v a -

n o v i a n o d e l r i v e r b e r o del le sfere t r o v a p a r a l l e l i s m i a b b a s t a n z a p r e c i s i i n D a n t e . N e l 

Purgatorio s i fa u n e s p l i c i t o c e n n o a l la m u s i c a celeste, q u a n d o s i n a r r a d e g l i ange

l i che c a n t a n o i n a c c o r d o a l l ' a r m o n i a d e i c i e l i r u o t a n t i (cf. Canto x x x , w . 91-93: 

«...così f u i s a n z a l a g r i m e e s o s p i r i / a n z i 'L c a n t a r d i q u e i che n o t a n s e m p r e / d i e t r o 

a le n o t e de l i e r t e m i giri»). I l t e m a d e l l ' a r m o n i a de l le sfere è r i p r e s o a n c h e n e l 

Paradiso, i n c o r r i s p o n d e n z a d e l l ' i n g r e s s o d i D a n t e e B e a t r i c e n e l c i e l o d e l l a l u n a 

(cf. Canto I, w . 76-84: « Q u a n d o l a r o t a che t u s e m p i t e r n i / des iderato , a sé m i fece 

atteso / c o n l ' a r m o n i a che t e m p e r i e d i s c e r n i , / p a r v e n u t a n t o a l l o r d e l c ie lo acceso / 

de l a f i a m m a d e l s o l , c h e p i o g g i a о f i u m e / lago n o n fece a l c u n t a n t o disteso. / L a n o 

vità d e l s u o n o e 'L g r a n d e l u m e / d i l o r c a g i o n m ' a c c e s e r o u n d i s i o / m a i n o n sent i to 

d i c o t a n t o a c u m e » ) . 

I r i t o c c h i a p p o r t a t i d a I v a n o v a questa t e r z i n a h a n n o p e r m e s s o , a n c h e i n questo 

caso, d i p e r f e z i o n a r e i l p i a n o s e m a n t i c o r i spet to alle v e r s i o n i p r e c e d e n t i d e l sonet

to. L a s o s t i t u z i o n e a l v. 10 d i «в лад м у з ы к е » d i Poèzija e d i « с о з в у ч ь я м в лад» d i 

Slovo-Plot' c o n «с о т г у л о м сфер» d i Jazyk p e r m e t t o n o s ia d i a r r i c c h i r e i l s i m b o l i 

s m o , c h e d i prec isare i r a p p o r t i extra let terar i . 

II r i f e r i m e n t o a l l a m u s i c a celeste che r i s u o n a n e l creato cost i tu isce u n o s v i l u p p o 

d e l t e m a d e i «canti i n d o t t i d a l c ie lo», i n s e r i t o a l verso 4 d e l sonetto . T r a le d u e i m 

m a g i n i c o r r e , t u t t a v i a , u n a d i s t a n z a q u a l i t a t i v a n o t e v o l e . Q u e s t o rimando i n t e r n o 

p e r m e t t e d i c o g l i e r e l a d i f ferenza sostanzia le t r a i l p r i m a e d i l d o p o : precedente

m e n t e a l l ' i n c a r n a z i o n e d e l Logos, s i u d i v a s o l o u n a d e b o l e , a p p e n a sussurrata m u 

s ica terrestre c h e p r o d u c e v a u n s o m m e s s o v a t i c i n i o ; o r a , i n v e c e , i n seguito a l l a d i 

scesa d e l l o S p i r i t o , d a l m o r m o r i o d e l q u e r c e t o s i passa a l r o m b o del le sfere che 

1 In questo caso è invece giusto osservare i l passaggio da un movimento verticale a una 
dimensione sferica (cf.: T. V E N C L O V A , op. cit, p. 119). 

2 Riguardo all'influenza esercitata in generale da Dante sulla poesia ivanoviana si rimanda a: P. 
D A V I D S O N , The Poetic imagination of Vyacheslav Ivanov: a Russian Symbolist's perception of 
Dante, Cambridge 1989. 
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r i e m p i o n o i l creato d i s u o n i celest i ; l a t e r r a è o r m a i p e r m e a t a d e l l a m u s i c a s u p e r 

n a , i l c u i b o a t o a c c o m p a g n a l a g l o r i a d i v i n a . 

Seconda terzina. I l c r e s c e n d o t e m a t i c o , c u l m i n a t o n e l l a t e r z i n a precedente c o n 

l ' i m m a g i n e d e l l a n a t u r a c h e b r i l l a d e l l ' i g n e a l u c e d e l l o S p i r i t o i n u n ' i n f u s i o n e d i 

s u o n i celest i , v i e n e u l t e r i o r m e n t e a m p l i f i c a t o a l v. 12. S u l l o s f o n d o d e l l a l u c e p u r i 

ficatrice a c c o m p a g n a t a d a l l a m u s i c a del le sfere ecco c h e s i s tagl ia u n i n n o , p r o n u 

b o de l le n o z z e t r a i l c i e l o e l a terra . 

L a lingua-terra, g r a z i e a l l a f e c o n d a z i o n e d e l Logos, s i t r a s f o r m a i n u n c a n t o p r o 

fet ico , a n t i c i p a t o r e d i e v e n t i f u t u r i . N o n s i t ra t ta più d i s e m p l i c i v a t i c i n i , d i flebili 

s u s s u r r i : l a l i n g u a d i v e n t a o r a poesia, o v v e r o a u t e n t i c a profezia, poiché d i s c h i u d e 

n e l l i n g u a g g i o d e i s i m b o l i g l i effetti d e l l a c r e a z i o n e p o r t a t r i c e d i s p i r i t o , p r e f i g u 

r a n d o l a . E s s a è c o m e i l c a r b o n e che, n a s c o s t o n e l g r e m b o d e l l a t e r r a , già c o n t i e n e 

i n sé i l d i a m a n t e , 1 capace d i far t r a s p a r i r e l a l u c e d i v i n a e d i far r i s p l e n d e r e i l r a g 

g i o l u m i n o s o d e l l ' a z i o n e s a l v i f i c a d i D i o n e i c o n f r o n t i d e l l ' u m a n i t à . 

L a lingua-poesia n o n è a l t r o c h e u n inno profetico, g r a v i d o d i possibi l i tà , capace 

d i e s p r i m e r e l ' a s p i r a z i o n e d e l l a t e r r a a fars i r i c e t t a c o l o d e l l a m u s i c a celeste, po iché 

i n s i e m e è t e s t i m o n e e d oggetto d e l l ' a z i o n e d e l Logos e d e l e m e n t o , forg iato d a l l ' i n 

c a r n a z i o n e p u r i f i c a t r i c e . I l c a n t o d e l p o e t a r a c c h i u d e così i n sé l a fiamma l u m i n o 

sa d e l l a creazione lpneumatofora, essendo a n t e s i g n a n o e n u n z i o d e l l a d iscesa d i v i 

n a , d e l V e r b o c h e s i fa c a r n e . 2 

I V . 

R i e p i l o g a n d o q u a n t o det to i n sede d i c o m m e n t o al le s i n g o l e strofe, è p o s s i b i l e o r a 

of fr ire u n a s i n t e s i d e l l ' a n a l i s i d e l sonetto . A l l a l u c e de l le s e z i o n i e d e i ness i t e m a t i 

c i i n d i v i d u a t i e d e l r i f e r i m e n t o a d u n a s e l e z i o n e d i saggi i v a n o v i a n i , v e n g o n o p r e 

sentat i i r i s u l t a t i c o m p l e s s i v i del l 'esegesi d e l c o m p o n i m e n t o . 

I w . 1 - 6 p r o p o n g o n o l ' i m m a g i n e d e l l a lingua-terra che , i n virtù d e l l ' a z i o n e p e r 

m a n e n t e d e l l a m e m o r i a i n f u s a , a n e l a a l l ' u n i o n e c o n i l c i e l o , a t t e n d e n d o l a d iscesa 

d e l l o S p i r i t o (taedium phaenomeni); l ' e v e n t o d e l l ' i n c a r n a z i o n e ( w . 7-8) r i s o l v e 

q u e s t a c o n d i z i o n e d i a n g o s c i a e segna i l passaggio d a l l ' A n t i c a a l la N u o v a A l l e a n 

za. L a p r i m a t e r z i n a e v o c a i l t e m a d e l l a p u r i f i c a z i o n e , d e l l a c a t a r s i d e g l i e l e m e n t i , 

o p e r a t a d a l V e r b o fat tos i c a r n e : i l creato , graz ie a l l ' i n t e r v e n t o sa lv i f i co d i C r i s t o , è 

stato fatto p a r t e c i p e d e l r o m b o d e l l a m u s i c a celeste. L ' u l t i m a s trofa suggel la l ' av-

« 

1 L'immagine del carbone-diamante è presente anche nella poesia Almaz (Il diamante), facen
te parte della raccolta di liriche Prozracnost' (Trasparenza), pubblicata a Mosca nel 1904. Se ne con
siderino in particolare i w . 1-4 (SS 1, 1971, p. 754): «Когда, сердца пронзив, Прозрачность/ 
Исполнит солнцем темных нас,/Мы возблестим, как угля мрачность,/Преображенная в 
алмаз». A questo proposito si veda anche quanto scritto da V . S. Solov'ev nell'articolo Krasota v 
prirode, pubblicato nella rivista «Voprosy filosofa i psichologii» (1889,1 ) . 

2 Si potrebbe qui aprire una discussione relativa alla nota osservazione, mossa da N . Berdjaev a 
Ivanov, per cui negli scritti di quest'ultimo, non sarebbe i l Verbo a diventare carne, ma la carne di
venire Verbo (sulla questione cf.: A . S H I S H K I N , Il verbo quale incarnazione negli scrittori russi del 
simbolismo, in Semiotica del testo mistico, L'Aquila 1995, pp. 8 4 4 - 8 6 2 ; I D E M , Slovo-plot': varianty 
i redakcii soneta Vjac. Ivanova "Jazyk", cit., p. 38). Questa non è certamente la sede adatta per af
frontare un simile problema. In ogni caso, l'argomentazione poetico-filosofica di Jazyk non sem
bra dare adito a rilievi di questo tipo. 



v e n u t a t r a s f o r m a z i o n e d e l l a lingua-terra i n lingua-poesia, s t a b i l e n d o n e i l v a l o r e sa

c r o e d i n d i c a n d o l a n a t u r a p u r a m e n t e r e l i g i o s a dell 'att ività poet ica . 

N e l l ' a m b i t o d i questo s v i l u p p o t e m a t i c o p r o g r e s s i v o s i c o n f i g u r a n o i l c o m p i t o 

d e l c a n t o r e (pevec) e i l r u o l o d e l l a lingua-poesia n e l l a c o n c e z i o n e i v a n o v i a n a . P e r 

m e g l i o c o m p r e n d e r e questo aspetto, b i s o g n a i n n a n z i t u t t o r i c o r d a r e che, s e c o n d o 

u n a n o t a f o r m u l a z i o n e d i I v a n o v , i l p o e t a è g u i d a t o d a i d u e m i s t e r i o s i i m p e r a t i v i 

s o c r a t i c i «conosc i te stesso» e « a b b a n d o n a t i a l la m u s i c a » . 1 C h i nasce poeta perce

pisce s i m u l t a n e a m e n t e q u e s t i d u e i m p e r a t i v i , f a c e n d o s i p o n t e t r a i l p a r t i c o l a r e e 

l ' u n i v e r s a l e . R i v e s t e n d o s i d i questo c o m p i t o , c o s t u i s i fa a n c h e p r o m o t o r e d i u n a 

m i s s i o n e r e l i g i o s a , 2 d i u n a sacra i m p r e s a , m i r a n t e a l r i c o n g i u n g i m e n t o e c u m e n i 

c o de l l 'umani tà . P e r fare c i ò , eg l i deve far r i c o r s o a u n ' a r t e che u n i f i c h i e che sia 

q u i n d i c o n d i v i s i b i l e nel le sue r a d i c i più p r o f o n d e . Q u e s t ' a r t e deve f o n d a r s i s u l l a 

m e m o r i a e deve e s p r i m e r s i p e r s i m b o l i che, essendo rif lesso d i verità n o u m e n i c h e , 

s i p r o p o n g o n o c o m e n o d o e u n i c a possibi l i tà d i u n l i n g u a g g i o u n i v e r s a l e , 3 A t t r a 

verso i l poeta , i l p o p o l o r i c o r d a l a sua anima antica, r i n n o v a n d o le possibi l i tà i n 

essa assopite d a secol i . I l poeta , nuovo demiurgo, che h a i l c o m p i t o d i a iutare l a f o l 

l a a d at t ingere a l m i t o , vero postulato della coscienza del mondo, appare interprete 

d e l l a c o s c i e n z a p o p o l a r e , o v v e r o o r g a n o d i a u t o c o s c i e n z a e d i m e m o r i a co l le t t iva: 

l a c o n o s c e n z a (poznanie) d i v e n t a , a l la m a n i e r a p l a t o n i c a , n i e n t ' a l t r o che a n a m n e 

si (vospominanie).4 

S u l l a base d i q u a n t o detto , emerge o r a c o n a n c o r m a g g i o r e v i d e n z a q u a l i s i a n o 

i l v a l o r e d e l l a lingua-poesia e l a sua m i s s i o n e n e l l a c o n c e z i o n e u m a n i s t i c o - c r i s t i a -

n a d i I v a n o v . 5 E s s a è v e i c o l o d i a n a m n e s i , i n q u a n t o o r g a n o d e l l a m e m o r i a . I s u o i 

s c o p i s o n o d i carattere f o n d a m e n t a l m e n t e r e l i g i o s o : i l c a n t o r e p e r m e z z o d e l l a p r o 

p r i a l i n g u a , che è i n s i e m e ergon e d energheia, c r e a z i o n e d e l l o s p i r i t o d e l p o p o l o e 

d o n o d i v i n o a d esso, 6 a t t i n g e n d o a l la m e m o r i a e s p r i m e i n s i m b o l i i l m i s t e r o d e l 

l ' i n c a r n a z i o n e d e l Logos e l ' a z i o n e catar t ica e m e t a m o r f i c a d a esso operata s u l l a m a 

ter ia ; i l c a n t o d e l p o e t a è c o m e i l c a r b o n e che, nascosto nel l 'oscurità d e l g r e m b o 

terrestre, s i t r a s f o r m a i n d i a m a n t e , capace d i far r i s p l e n d e r e la luce del giorno, d i 

far t r a s p a r i r e l a l u m i n o s i t à d e l d o n o d i v i n o , r i v o l t o a l la sa lvezza d e l l ' u o m o . 7 L ' i n 

n o p r o f e t i c o r a p p r e s e n t a così i l p u n t o d ' i n c o n t r o , l ' u n i o n e n u z i a l e t r a c ie lo e terra , 

i n q u a n t o esso è p r e c u r s o r e d e l l a creazione portatrice di spirito e messaggero d e l l a 

bellezza della discesa divina, o v v e r o d e l l a bellezza del cristianesimo.3 

1 Sporady, i v . О lirike, in SS i n , 1979, p. 119. 
2 Ivi, p. 120. 3 Poét i cern\ in SS 1, 1971, pp. 713-714. 
4 «Что познание - воспоминание, как учит Платон, оправдывается на поэте, поскольку 

он, будучи органом народного самосознания, есть вместе с тем и тем самым - орган народ
ного воспоминания. Чрез него народ вспоминает свою древнюю душу и восстановляет спя
щие в ней веками возможности...» (ibidem). 

5 Riguardo a quest'ultimo punto si vedano anche le fondamentali riflessioni ivanoviane sulle mi
re dell'umanesimo cristiano, formulate in un celebre scritto, indirizzato ad A . Pellegrini: Lettera ad 
Alessandro Pellegrini sopra la "docta pietas'\ in SS i n , 1979, pp. 4 3 4 - 4 5 0 . 

.6 Nasjazyk, in SS i v , 1987, p. 675. 
7 Cf. la melopea Celovek, dove i l diamante simboleggia i l dono del Proprio Nome (Esodo 3,14), 

fatto da Dio all'uomo (SS i n , 1979, pp. 2 0 2 e 741-742). 
8 II tema della «bellezza della discesa» divina come «bellezza del cristianesimo» è formulato da 

Ivanov nel saggio Simvolika èsteticeskich nacal (SS 1,1971, p. 827) . 




